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O sangue Puri da terra: Axe Krim Puri  

Txâma Xambé Puri  

 

Xamum he iñan yamoeni ando takayakama txahena. Day kaya ando ñamankohu 

agahon axe maxena ando ikamele lay, xamum ando kemun day bokintam prika.Axe ando 

he metlonma agahon ando pa kandlona. 

A cobra é a mãe que carregava a vida. Quando choveu e o alimento da terra 

começou a nascer, ela caminhava nas raízes. A terra era fértil e havia silêncio. 

Boema yamoeni ando klengo ansehon xamum agahon koema yamoeni ando 

klengo ansehon boema, ando maxe txori koprama, axe maxena, agahon gayudo maxena ï 

axe tigagika. Pahinha ando he gran txoere yamoeni layma ansehon axe kemun agahon 

txahena. 

A mulher que saiu da cobra e o homem que saiu da mulher, comiam a caça da 

mata, o alimento da terra e alimentavam a terra também. Sempre foi este o modo que os 

nascidos da terra caminham com a vida. 

Ando klengo omi kaya yamoeni koema prika klengoma ansehon aripa ando klengo ï 

gran axe, agahon ando brotxen txina prika pewa axe ï manteka yuñun txemim. Tehon 

txemim ando takayakama prika txina agahon ando brotxen ximwayon txina prika tigagika. 

No manteka ando hanmu, ando brotxen duthana erekema ando he bay, hon ponah day 

sana uerave yuñun prika txina, agahon manteka yuñun txina prika ando upolatxa  

erekema axe. 

Veio um tempo em que homens invasores chegaram nessa terra e construíram  

coisas em cima dela para sua gente. Essa gente carregava muitas coisas e construía 

muitas outras. Por onde passavam derrubavam todo tipo de vida, deixavam um rastro de 

coisas e com as suas coisas cobriam toda a terra. 

No ando pa tehon txemim ando ne pa ximwayon bokintam prika agahon ne ando pa 

xamum prika naxayra axe. Ando ne pa txahena naxayra agahon pewa axe. Ando pa ï 

pañike tembono agahon peona. 

Onde havia essa gente não havia mais raízes e nem cobras debaixo da terra. Era 

sem vida debaixo e em cima da terra. Havia para nós fome e pranto.   
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Ta brotxen duthana pewa Iñan Axe prika krim ansehon man yuñun xambe prika. 

Ñamantuza Paraíba do Sul xamumle pekluru, agahon krim xamumrun katara yuñun 

naxayra pañike yuñun axe agahon txemim metlonkonma. 

Derrubaram sobre a Mãe Terra muito sangue de seus filhos. O rio Paraíba do Sul 

serpenteou vermelho, e a grande cobra de sangue assentou sob nossa terra e povo 

enfraquecidos. 

Vemu toxeta vemu pañike yuñun iñan prika ando peo day gwari ñamantuza. Tlera 

orun ando he peona kaingrama, yamoeni manteka yuñun ñamanmiripa ando itetamoñlon. 

Ine, pañike yuñun krim, yamoeni pa day gran axe, ando mun xina bokintam prika ansehon 

pañike yuñun iñan peona. 

Dia após dia nossas mães choraram na beira do rio. Tamanho foi o pranto 

acumulado, que suas lágrimas brotaram. Então, o nosso sangue, que há nessa terra, foi 

ao encontro das raízes do choro de nossas mães. Foi quando a vida voltou a caminhar 

debaixo dessa terra.   

Boema prika ando klengo agahon maxena puke agahon ando axevejo 

arekintekema ñamanmiripa prika. Erekema yamoeni pañike yuñun txemim ando katara 

day axe brotxen yuñun orun; nat Orun Iñan ando hon metlonma denmuha. Ando he kaya 

pañike ando denmu lay metlonma pewa axe. 

As mulheres trouxeram sementes de alimento e plantaram junto das lágrimas. Tudo 

que nosso povo levou para a terra, cresceu; pois a Grande Mãe estava fértil novamente. 

Foi quando voltamos a nascer fortes sobre a terra. 

 

Recebido em: 20/05/2021 

Aceito em: 20/08/2021 

 

 
Para citar este texto (ABNT): PURI, Txâma Xambé, O sangue Puri da terra: Axe Krim 
Puri . Njinga & Sepé: Revista Internacional de Culturas, Línguas Africanas e Brasileiras, 
São Francisco do Conde (BA), v.1, nº2, p.436-437, jul./jdez. 2021. 
 
Para citar este texto (APA): Txâma Xambé Puri, (jul./jdez. 2021). O sangue Puri da terra: 
Axe Krim Puri. Njinga & Sepé: Revista Internacional de Culturas, Línguas Africanas e 
Brasileiras. São Francisco do Conde (BA), 1(2): 436-437. 
 

 

Njinga & Sepé: https://revistas.unilab.edu.br/index.php/njingaesape  

https://revistas.unilab.edu.br/index.php/njingaesape


Txâma Xambé Puri, O sangue Puri da terra: Axe Krim Puri  

 
438 

 

 

Njinga & Sepé: https://revistas.unilab.edu.br/index.php/njingaesape  

https://revistas.unilab.edu.br/index.php/njingaesape

